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All the words that I
utter,

And all the words that I
write,

Must spread out their wings
untiring,

And never rest in their
flight,

Till they come where your sad, sad
heart is,

And sing to you in the
night,

Beyond where the waters are
moving,

Storm-darken'd or starry
bright.

 


William Butler
Yeats, "Where My Books go" (1892)
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Tutte
le parole che pronuncio,

tutte
le parole che scrivo,

devono aprire instancabili le ali,

e non
fermarsi mai nel loro volo,

fino
a raggiungere il tuo triste, triste cuore,

e
cantare per te nella notte,

oltre
il luogo ove muovono le acque,

oscure di tempesta o lucenti di stelle.

 


William Butler
Yeats, "Dove vanno i miei libri" (1892)
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OPENING NOTE


by Fabrizio Frosini

 


Following the method experimented with
‘We Are The Words’ and ‘Whispers to the World’, I've asked seven poets, members of the free
Association ‘Poets Unite Worldwide’, to send me a few of their
poems, that I've translated into my native language, Italian, and
I've added some of my own poems – both English and Italian text.
But this time I have chosen to make this a handbook, for those who feel the desire to write poetry,
but are held back by the fear (the panic) of the "blank page" —the fear of not being good enough to write
verses.

For this reason I have asked my friends Daniel Brick, Sandra
Feldman and Pamela Sinicrope to comment on the poems, and also
asked all the poets to
tell the readers how they –each of them– do write poetry. You can
find such descriptions in the Section “How We write Our
poems” —but I’m giving
you my own point of view just here, through this note; and Daniel
Brick will offer his own in the Foreword.

Yet, we need first to answer a very difficult
question: what is ‘Poetry’? And again: Who is a ‘Poet’? In his introduction to one of our Anthologies (‘Nine
Tales Of Creation’), Daniel Brick described four
“gems of
poetry”:

— First gem: the poetry is relevant and accessible
at every stage of our lives.

— Second gem (it is really a question): how do I
know I am a poet? This is a vexed question, and can cause
prospective poets considerable confusion. The word 'poet' means
‘maker’ in ancient Greek [ποιητής (poiitís), from ποιέω (poiéo) «make, produce»], and just as poets make
poems, poets make themselves into poets, and then announce they
have assumed the role. We are self-proclaimed poets! [..] Say it:
"I am a poet
because I say I am a poet". If saying that makes you giggle, or feel doubt, or shrug
your shoulders, you are not ready to make such a grand
proclamation. Stay focused, keep writing your poems as they present
themselves your imagination. You must also realize you have this
threshold to cross: only you can assert your identity as a poet.
You cannot deceive yourself, you cannot deceive poetry itself. When
you are ready, the waters will part.

— Third gem: the psychological benefits of being a
poet. [..] Poetry can provide a way to close the gap between our
inner and outer lives, and heal a rift in our human
Self.

— Final gem: we are lyric poets. None of us is
writing an epic poem, nor verse drama. We write the lyric poem
which values the solitary voice, the individual feeling, the
intimate song. It is the world filtered through the Imagination of
a simple poet who receives the world as a gift and in return gives
the world a reflection of itself in the poem.

Thus, we are “self-appointed” poets. Yet, when asked what Poetry is, I can't
say I know the ultimate answer. Therefore, as a self-appointed
poet, I would merely offer my perspective on what we call ‘Ars
Poetica’. I’ll do it through a poem of mine, ‘Realizing’:

 


«What is Poetry?»

Heavens no! Don’t ask me;

I don’t know the
answer.

«Try one –Any
answer;

Just to give me a
clue»

Maybe

Poetry is just a starry night looking down at
us..

Or it is the whole of

The underground rivers of our daily tears and
moans,

Of happiness and grief, sadness and gratitude..

It is, maybe, the sight of

An emaciated body got lost in dusty fields..

A dazzling, unaware smile of a newborn baby..

A sound (Ocean’s voice?) from the very heart of a
seashell..

An old soul in its (Her / His) final anguish..

A lover’s secret silence lit by the fading light of
sunset..

A ripple in the brackish fluid of
Consciousness..

Anyway: an endless moment in anyone’s life,

Maybe.

«Moments of Life. Is Life the clue?»

It might, if only I knew what Life is.

What I’ve realized, intertwining poetry and life, is
that

We have to add Darkness when we try to appreciate
what

Life is.

 


Darkness.. –A bit, at least. At its
heart.

 


I wrote ‘Realizing’ in 2014 (it belongs in my book
‘The Chinese Gardens - English
Poems’, 2015
), trying to tell myself what Poetry is. We can say that a poem is
a journey through the intellect and the imagination, filled with
feelings and emotions. Poetry has multi dimensions and anything can
be the subject of a poem; yet, it is hard to define Poetry. Somehow
it revolves round life. Just as life is complex, with light and
shade, Poetry is also complex and a poet tries to fathom into the
mysteries of Life as best as he can. So, how do I write poetry?
Well, I can try to show you through two other poems of mine. The
first is ‘Water Music, I.’:

 


[Suite in F major : Ouverture]

“nézte a csillagokat”

 


I have long dreamt

Your legs so pure

 


Your eyes –Ethereal

Like butterfly wings.

 


Suspended on your heart

I’ve crossed the pulse of life

Of all Thy people –Stranger

Always )

As among Mine.

 


I wrote this poem in 1984, in Pécs [it belongs in my book ‘Il Puro,
l’Impuro – Kosher/Treyf’ (“The Pure, The Impure”), 2015 — link to the Publisher's Page at
Smashwords].

Background story: it was a cool, clear October night, in Hungary, more
than 30 years ago.. I was there on an invitation and grant from the
Hungarian Academy of Science. According to the fellowship, I had to
spend 6 months in Budapest, at the National Institute of
Neurosurgery, working on a research under one of the best
neurosurgeons in East Europe (the late prof. Pasztor, then head of
the Institute). But destiny's will was different: the communist
bureaucratic direction of the Academy, in Budapest, decided that I
had to spend the first 3 months in Pécs (south-west of Hungary) and
only the last 3 in Budapest.. Pure madness, of course, but so
things were. Then I met a girl who wanted to become a ballet
dancer..

— It was a night (almost Dawn) , when I wrote this
poem. I was in my room, staring at the clear sky through the
window: the moon, so pale and magic, drawing my imagination to the
"ballerina".. In my ears Händel's music was still playing
softly.

— The quote [nézte a csillagokat – gazing at the stars, in
Hungarian] refers both
to the night's heavenly vault and to the girl's name:
‘Csilla’ relies
to Hungarian ‘csillag’,
meaning ‘star’.

— Thus, here you have: 1. a night sky, with stars
and the pale orb of the moon; 2. a ‘Csìlla/csillag' girl with her
ballerina' legs, like a fairy..

— I've translated my Italian expression
"gambe di
luna" with
"legs so
pure", as it wants to
express the sense of beauty, whiteness (from her complexion, but
also a reference to her ballerina suit) and also 'purity' (her
young age; her innocence, moral integrity). Someone could think:
“legs that make you dream”.. but in my poem, such a sexual
attribute goes together with an intellectual and (sort of) ethical
judgment. For all the reasons above I have made it with
"legs so
pure".

— "Your eyes -Ethereal" (her eyes, when she looked at me): ‘ethereal’ eyes,
because: -1. they were light blue eyes; -2. somehow, they had sort
of a 'spiritual' feature.. Thus, by such a word (ethereal), I
wanted to recall to memory a character made 'divine' by Dante's
genius: Beatrice.

— "Like butterfly wings" relates to the delicate, translucent, diaphanous features
of the butterfly wings, applied to her eyes looking at me; but it
wants to recall to mind also the movements of her body, when
dancing – where 'wings' are both her legs and arms.

— 'Suspended on your
heart': beside her I did
feel myself like being in a suspended state.. without any distress,
in peace with myself.. sort of being suspended in zero gravity..
out & above the day-by-day life. Sort of escaping the deadly
cycle of the existence.

— ‘Pulse of life' is referred to Her People and Culture
(Hungarian). As I was in a foreign country, and through Csìlla I
had the chance to understand a different Culture – to get to her
heart and, through her, to the heart of her Country
(‘Thy
People’: Csìlla's
Country/People).

— But that chance was not
fulfilled, as the
'background story' shows (in Pécs I lived an ‘absurd situation’: as
I couldn’t work on my research, I had nothing to do there) and
despite Csilla's presence, I found myself estranged, in a state of
‘dejection’ [see Jean Paul Sartre, ‘Being and Nothingness’]. Yet,
such a feeling of strangeness (of extraneousness) never leaves me..
even in Italy.. even among ‘my’ people..

— ''Stranger / Always / As among Mine'' (My People): feeling like a foreigner even at
home.

 


The second poem I’m going to analyze is
‘Image’. You can
read its full text, along with Pamela Sinicrope’s commentary in the
section ‘Poems’ of this book. I wrote it at the end of 2013;
originally in Italian, later on I translated it into English. In
this poem, in its few lines, I've tried to give a sense to the
presence of 'Life', and to our own presence in the
universe:

“Imagine how / Long was the night /
And it broke into a day / Loaded with shadows — ..
/”

Both the Universe and Life came after a 'long night' without light.
‘Shadows’ want to mean both the dark clouds of matter and the
uncertainty of the process that gave birth to life. The 'Big Bang'
theory postulates what happened about 13.8 billion years ago, with
the expansion of space. In the early part of the expansion, the
Universe was opaque to light — earlier than a certain time, namely
for about 380,000 years, the Universe was dark, until the radiation
decoupled from matter. Then it took 300 million years for the first
stars to form. And it took billions of years for Life to appear,
somewhere in the infinite Universe..

“/ Under the rhythmic shifting of the wind /”

A metaphor to describe the inhospitable
environment where life has evolved, and also how harsh it is for
all creatures just living/surviving.

“[..] the tree, forcibly confined / In the garden,
/”

The
metaphor of the 'tree', with its branches and leaves (see also my
poem ‘Fried
Green Spinach’ – ‘The Chinese Gardens’, 2015 –, from the taxonomic
ranks: Kingdom, Phylum, Class, Order, Family, Genus,
Species), refers to all kinds of creatures
and also to each of us, human beings.. I used 'garden' to mean that
just a tiny spot of the infinite universe is suitable to Life;
therefore, the ‘tree-life’ is confined to the habitable worlds,
which represent just a negligible part of the whole Universe.. but
that part is a ‘garden’ as opposed to the barren ground.

“/ The leaves fell / One by one /”

Our
present and – even more – our future is quite difficult and
uncertain (my pessimistic view about the future of mankind). Yet,
without 'life' as we know it, and without any intelligent
creatures, even the very limited ones.. the Universe would be
meaningless:

“/ Imagine how / Even emptier / Would the universe be / if the
leaves / if the branches / if that tree / If you /did not
exist./”

Yes, without Life, in all its forms, the Universe would be
useless, meaningless.. being only composed of energy and inanimate
matter.. It is Life that gives the Universe a meaning.. Ultimately,
it is all of us living creatures – insignificant creatures before
the immensity of the Cosmos – that make the infinite Universe
'meaningful'.. The paradox and greatness of Life is all here! These
are the concepts my poem wants to describe.

 


I'm going to conclude this long introductory note with a quote from Mark
Strand:

 


12. If a man brags about his poems,

he shall be loved by
fools.

 


19. If a man fears death,

he shall be saved by his
poems.

 


(Mark Strand, 'The New Poetry Handbook')

 


Enjoy!

 


 


Fabrizio Frosini
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Added Note

– Notes to the translation
–






1. In Daniel Brick's Foreword:

1.A :

'Pilgrimage to Cythera', painting by
Antoine Watteau (1717, Louvre). In Greek mythology, from the waters
of Kythira, Aphrodite (Venus), the goddess of beauty and love, was
born.

1.B :

When I asked my friend Daniel Brick to
give me some clues about the meaning of those dense Wallace Stevens's verses that he had
chosen, so to help me translating them (Wallace Stevens is
notoriously difficult because his concrete language is so dense),
he advised me to add the following note to his text:

"Writer's notice for the translator and the
readers:

I wanted an extreme example to
prove my point, so I chose this passage because it's impossibly
dense. It proves my point that it is concrete vocabulary that makes
a poem difficult, not general statements and abstract words. It is
counterproductive to translate this passage of whimsy and whimsical
words after it has served its purpose." [D.J. Brick]

Yet, even if it is an 'impossible task', I
couldn't avoid trying a translation, as – through a bibliographic search –I haven't
found any Italian translation of the same poem. Therefore, here is
my poor result (asking for your pardon):

“Montrachet-Le-Jardin”

What is there to love than I
have loved? / And if there be nothing more, O bright, O bright, /
The chick, the chidder-barn and grassy chives // And great moon,
cricket-impresario, / And, hoy, the impopulous purple-plated past,
/ Hoy, hoy, the blue bulls kneeling down to rest.

My coarse
translation:

Cosa v'è da
amare che non abbia amato? / E se nient'altro vi fosse, o radioso,
o radioso, / Il pulcino, il fienile irreperibile e l’erba cipollina
// E la grande luna, impresario dei grilli, / E, hoy, lo spopolato
passato violaceo, / Hoy, hoy, i tori azzurri che s'inginocchiano
per riposare.

1.C :

Quotes from Ingeborg Bachmann's poems:

“War is no longer declared, /
but rather continued.
[..]”, from the poem 'Every Day';

"by the tragic spiders / of the
present”, from 'Psalm'
(3.);

“Harder days are
coming”, from 'Borrowed
Time';

“Like Orpheus I play death / on
the strings of life” ,
from 'Darkness Spoken'.

1.D:

A 'Poetry Slam' is a form of oral poetry
declaimed in public, as a competition at which poets read or recite
their original work. Their performances are then judged by
previously selected members of the audience.






2. In translating the poem
'An Excess
of Light', by Daniel
Brick, I gave priority to the imagery, leaving out the form
(Sonnet).






2. In translating the poem
‘The back of
my hand’, by Kelly Kurt,
into Italian, I've preferred to use the present tense rather than
the past tense (as in the original), because in this way – from my
point of view – the dramatic description is enhanced.






4. In translating the line “Eulogies and etudes”, in “Lend Me Your Pen” by Tapera Makadho, I've preferred to use
“Egloghe ed
Études”. It is not the
true meaning of Makadho line, but I thought that the reference to
"Eclogue" (bucolic poem by allegorical meaning, as in Theocritus,
Virgil, Petrarch) and "Etude" (term used to describe various types
of musical compositions) would represent a positive extension of
the original meaning.






 


[Fabrizio
Frosini]


NOTA
INTRODUTTIVA

 Fabrizio Frosini






Seguendo il metodo
sperimentato con "We Are The Words - Siamo Parole" e
"Whispers to the World - Sussurri al Mondo", ho chiesto a
sette poeti, membri dell’Associazione ‘Poets Unite Worldwide’, di
inviarmi alcune delle loro poesie, che ho tradotto in Italiano. Ad
esse ho aggiunto alcune delle mie – testo Inglese e Italiano. Ma
questa volta ho scelto di fare dell'Antologia un piccolo
manuale, per chi avverte il desiderio di scrivere poesia ma
viene trattenuto dal timore (panico) della "pagina
bianca" —ovvero dal timore di non essere abbastanza in gamba
per scrivere versi.

Per questo motivo ho
chiesto agli amici Daniel Brick, Sandra Feldman e Pamela Sinicrope
di commentare le poesie, ed ho invitato tutti i poeti a descrivere
come loro –ognuno di loro– scrivono poesie. Trovate le loro
descrizioni nella sezione "Come scriviamo le Nostre poesie".
Il mio proprio punto di vista è invece espresso qui di seguito,
mentre Daniel Brick espone il suo all’interno dell’Introduzione da
lui curata.

Ma dobbiamo prima
rispondere ad una invero difficile domanda: che cosa è “Poesia”? Ed
ancora: Chi è “Poeta”? Nella sua introduzione a una delle nostre
Antologie ("Nine Tales Of Creation"), Daniel Brick ha descritto
quattro "gemme della poesia":

— Prima gemma: la
poesia è rilevante e accessibile in ogni fase della nostra
vita.

— Seconda gemma: più
propriamente è la domanda “come faccio a sapere che sono un poeta?”
È questa una vexata quaestio che può causare ai potenziali poeti
notevole confusione. La parola ‘poeta’ in greco antico significa
"artefice" [ποιητής (poiitís), da ποιέω (poiéo) «fare, produrre»],
e proprio come i poeti fanno poesia, i poeti si fanno poeti, per
poi annunciare di averne assunto il ruolo. Ovverosia, siamo
autoproclamati poeti! Perciò diciamoci: "Io sono un poeta,
perché sono io stesso a dire di esserlo". Se dicendolo vi viene
da ridere, o avvertite dubbi o alzate le spalle, allora non siete
pronti a tale grande annuncio. Rimanete concentrati, continuate a
scrivere le vostre poesie così come –esse stesse– si presentano
alla vostra immaginazione. Rendetevi conto di dover superare questa
soglia: solo voi potete affermare la vostra identità di poeta. Non
potete ingannare voi stessi, né potete ingannare la poesia. Quando
sarete pronti, le acque si apriranno.

— Terza gemma: il
beneficio psicologico di essere un poeta. [..] La poesia può
fornire un modo per colmare il divario tra la nostra vita interiore
e quella esteriore, e sanare così una crepa nel nostro Sé.

— Gemma finale: siamo
poeti lirici. Non scriviamo poemi epici, né drammi in versi.
Scriviamo la poesia lirica che valorizza la voce solitaria, il
sentimento individuale, il canto intimo. È il mondo, filtrato
attraverso l'immaginazione di un semplice poeta che riceve il mondo
in regalo e, in cambio, rende attraverso la poesia un riflesso di
quello stesso mondo.

Siamo, dunque,
“autonominati” poeti. Ma che cosa è la Poesia? A questa domanda non
so dare una risposta definitiva; mi limiterò pertanto ad offrire il
mio punto di vista, da poeta autonominato, su ciò che
definiamo "Ars Poetica" – e lo faccio attraverso una mia
poesia, “Rendersi Conto”:

 


«Che cos’è la
Poesia?»

No, per carità! Non
chiederlo a me;

Non conosco la
risposta.

«Prova a darmene
una —Una qualsiasi;

Tanto per
formarmene un'idea»

Forse

La Poesia è
semplicemente una notte stellata che dall’alto ci guarda..

O l’insieme dei

Fiumi sotterranei
delle nostre lacrime, dei nostri quotidiani lamenti,

Di gioia e dolore, di
amarezza e gratitudine..

O, forse, è la vista
di

Un corpo emaciato
sperduto fra campi polverosi..

Il sorriso smagliante,
inconsapevole, di un neonato..

Il suono (Voce
dell’Oceano?) dal cuore profondo di conchiglia..

Una vecchia anima
nella sua (di Lei / di Lui) angoscia terminale..

Il silenzio intimo
d’amante, illuminato dalla luce morente del tramonto..

Un’increspatura nel
fluido salmastro della Coscienza..

In ogni caso: un
momento infinito nella vita di chiunque,

Forse.

«Momenti di vita. È
dunque questa la chiave?»

Potrebbe, se solo
sapessi cosa è la Vita.

Ciò di cui mi rendo
conto, in questo intreccio Poesia–Vita, è che

Occorre aggiungere
Oscurità quando proviamo a descrivere la

Vita.

 


Tenebra.. —Almeno un
po’. Al suo cuore.

 


Ho scritto "Rendersi
Conto" nel 2014 (fa parte del mio libro "I Giardini
Cinesi", 2015), cercando di dire a me stesso ciò che la
Poesia è. Possiamo dire che una poesia è un viaggio attraverso
l'intelletto e l’immaginazione, riempito di sentimenti ed emozioni.
La Poesia ha dimensioni multiple e qualsiasi cosa può diventare
oggetto di un componimento poetico. Eppure è arduo definirla. In
fondo, ha a che fare con la Vita: così come la vita è complessa,
altrettanto complessa è la Poesia, ed il poeta cerca di penetrare i
misteri della Vita come meglio può. Allora, come scrivo ‘io’
poesie? Beh, posso provare a mostrarvelo usando due altre mie
poesie; la prima è “Musiche sull’Acqua, I.”:

 


[Suite in Fa:
Ouverture]

('nézte a
csillagokat')

 


Ho sognato a lungo

Le tue gambe di
luna

 


I tuoi occhi
—Evanescenti

Come ali di
farfalla.

 


Sospeso sul tuo
cuore

Ho attraversato il
battito vitale

Di tutta la tua gente
—Straniero

Sempre)

 


Come fra la mia.

 


['nézte a
csillagokat': guardando le stelle]

 


Scrissi questa
poesia nel 1984 (fa parte del mio libro "Il Puro, l'Impuro - Kosher
/ Treyf" – 2015 — link alla
pagina dell'editore).

Era una fresca, chiara
notte d'ottobre, in Ungheria, più di 30 anni fa.. Mi trovavo lì su
invito, con borsa di studio dell'Accademia Ungherese delle Scienze.
Avrei dovuto trascorrere sei mesi a Budapest, presso l'Istituto
Nazionale di Neurochirurgia, lavorando su un progetto di ricerca
sulla rivascolarizzazione cerebrale con quello che era, allora, uno
dei migliori neurochirurghi dell’Europa orientale – il prof.
Pasztor, direttore dell'Istituto.

Ma il destino volle
diversamente: la burocrazia comunista dell'Accademia, a Budapest,
decise che avrei trascorso i primi tre mesi a Pécs (nel sud-ovest
dell’Ungheria, sede di un’antica università), e i restanti tre mesi
a Budapest. Pura follia, naturalmente, ma quella era la burocrazia
di quei tempi (non che le cose siano cambiate poi molto, oggi, a
giudicare da quello che la ‘burocrazia’, in tutto il mondo, riesce
frequentemente a fare..).

Poi mi accadde di
essere invitato ad una prova di ballo.. così iniziò un ciclo
poetico..

— Era notte (quasi
l'alba), quando scrissi questa poesia. Ero nella mia camera,
sveglio, e guardavo il cielo limpido attraverso la finestra: la
luna, così pallida e magica mi fece pensare alla ballerina della
prova di ballo.. La musica di Händel mi risuonava ancora nelle
orecchie..

— La citazione
['nézte a csillagokat': guardando le stelle] si riferisce
sia alla volta celeste della notte e al nome della ragazza:
'Csilla' deriva infatti da 'Csillag', che in Ungherese significa
'stella'.

— Ecco dunque due
concetti che si sovrappongono: 1. il cielo notturno, con le stelle
e la sfera pallida della luna; 2. 'Csilla / stella', la ragazza con
le gambe "fatate", da ballerina..

— "Gambe di
luna": in Inglese ho reso questa espressione con "gambe così
pure", per esprimere un senso di bellezza, candore (la
carnagione della ragazza, ma anche in riferimento alla tuta da
ballerina ), ed inoltre 'purezza' (la sua giovane età, l'innocenza
ed integrità morale). Qualcuno potrebbe pensare: sono 'gambe che
fanno sognare'.. ma nella mia poesia, tale attributo di tipo
sessuale si accompagna ad un giudizio etico-intellettuale.. Per le
ragioni di cui sopra ho reso "gambe di luna", in Inglese,
con "gambe così pure" (‘legs so pure’).

— "I tuoi occhi
-Evanescenti / Come ali di farfalla" (il riferimento è allo
sguardo della ragazza): occhi "evanescenti", perché: -1. di colore
azzurro-chiaro; -2. uno sguardo di un'intensità 'spirituale'.
Pertanto, con 'evanescente', ho voluto richiamare alla memoria un
personaggio reso 'divino' dal genio di Dante: Beatrice.

— ''Come ali di
farfalla'': 1. vuol descrivere i suoi occhi/sguardo, attraverso
la delicatezza delle ali di farfalla, traslucide, diafane; 2. vuole
anche raffigurare i movimenti di danza, dove le 'ali' sono le gambe
e le braccia.

— "Sospesa sul tuo
cuore": pensandola, mi sentivo come fossi in uno stato sospeso,
senza alcun disagio, in pace con me stesso –come essere sospesi in
assenza di gravità.. essere al di fuori e al di sopra del ‘giorno
per giorno’ della vita.. 'sfuggire al ciclo mortale
dell'esistenza'..

— ‘Battito
vitale’ si riferisce al suo popolo e alla sua cultura.
Trovandomi in un paese straniero, attraverso Csilla avevo la
possibilità di capire una cultura diversa –per arrivare al suo
‘cuore’ e, attraverso di lei, al ‘cuore’ del suo Paese ('la tua
gente').

— Ma ciò non accadde.
A Pécs, non avevo un ruolo e mi trovavo in una situazione assurda,
non potendo svolgere alcuna ricerca; pertanto, e nonostante la
presenza di Csilla, mi sentivo estraneo, in uno stato di
‘deiezione’ [cfr. Jean Paul Sartre ''L'essere e il nulla''].
Tuttavia, una tale sensazione di estraneità non mi lascia mai..
anche in Italia.. anche tra la ‘mia’ gente..
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